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0.1. Scope of Study 

We intend in the l'ollowing work to make an utternpt at the standardisation of 

answkyns8y This will be achieved by: 

- Systeinatically examining dl the ~ounds ol' this language in order to 

determine which among them are phonemes and which ol' them are not, 

phonology being the tirst siep in a standardisation process, 

- Analysing the way sounds are combined in this language to h r m  syllables 

2 

0.1. Scope of Study 

We intend in the l'ollowing work to make an utternpt at the standardisation of 

answkyns8y This will be achieved by: 

- Systeinatically examining dl the ~ounds ol' this language in order to 

determine which among them are phonemes and which ol' them are not, 

phonology being the tirst siep in a standardisation process, 

- Analysing the way sounds are combined in this language to h r m  syllables 

and words, 
- 
. 

Laying basis for llie rlevelopment and use of this language in i ts  \+Tineti 

form afier its Ihorough survey. 

0.2. Justitie;ttion of Choice of'l'opic 

As any other language, the kanswkynsky language interesis liialiy linguists. 

This languiige has more llian lilleen thotisand ( I  5.000) native speakers and is up t i l l  

date not standardised. Nevertheless, some linguistic works have been carriecl on this 

language as can be seen in  some booklets we consulted at the Siiininer Institute of 

1-inguistics ( S  I I,). Among Iliesc were A word list l ~ ~ i i i i e s s i ! i ~ / ! ~ i ~ ~ ~ l ~  ( 1978) by 

Shaub Vreini and Willi Scli;iub (unpublished), The 13arnessina b'olksiork ( 1982) by i' 

Bibi: J M.  

I 
' 

-."I 

In these works, we liwnd that there was nothing done to siipport the wriiten 

kinswkynsky spcakers. W s  is why we chose IO make at least a tirst literature of 

step i n  ihe standardisation ofttiis language. 

Another reason l'or iindcr!aking this work is ihai ilwxigh i t ,  we want to 

contribute to the developiiienl of African languages i n  general, and of' C'anieroonian 

languages in particular, and lo piit at the disposal of k6nswCynsCy speakers and of 

linguists, a work that will enable them write texts in this language 
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Finally, iliis work was motivntcd by Professor Maurice Tadadjeu's speech at  

the 1995 Nirtioiinl lilucaiioll I7oruin H I  C"~mcroon (Yaountlc) 1 1 1  wllicll he sirk 

need to include the nuiiorial liinguages ol'Caineroon in the dirl'erent school crlrricihn. 

0.3. Geileriil IiiForrii;itioii a h i i t  Llic Nsey 1)coI)te 

0.3.1. Gcagr.:rplliciil illrtl I lisloriral Iiackgrouiuls 

0.3.1.1. Ceogritplticitl I ~ W I ~ ~ ~ O I ~ I M I  
Formerly called Rainessing, tlie Nsey village is situated 111 the Ngoketungia 

Division of the North-West I'rovince ol'('ameroon. 'I'his village is the gate \vay into 

this Division coining t'roin the provincial ciipiial, Iiaiiienda. I t  IS one ol' the tlitrieeil 

(13) villages that rnake tip the vast Ndop Plain Nsey village occupies a lkrtile lantl 

surface with a populalm of fourteen thousand ( 14 000) inhabitants according to the 

1984 population census. I1 shares boundaries with Ilabungo to the north, Ratnunka to 

the north-east, Rainall to the sotith-cast, 13aMwnbat to the south and Iiabanki to the 

west. AI1 these villages except the last one, are within the Ndop I'lain 

The position ot' this village at the entrance and at lhe extreme end of the 

Division niay have contributed iii rendering the kansweynsey language di fl'erent from 

the other langtiages ol'tlie Ntlop Plain. 

0.3.1 -2. I listorical Ihckgroiiiitl 

Like inany other tribes ot' the North-West Province, the Nsey tribe originatcd 

from Tikari i n  the lilleentli century. In fact, the repeated attacks on the Sao kingdom 

forced these people out ofTlkari. They then moved westwards led by Fon Felanteti in 

search of a land wlicrc they could scttlc Wliile looking Ibr thcir Iiomc, thcsc peoplc 

were divided into two groups. One group decided to reniaiii i n  Ikmessiiige in the 

West I'rovirice because they did not want to move any longer and the other group 
entercd the Ndop I'lain 'l'lirs IS w h y  the Ihiinessingc peoplc ant1 the Nsey people have 
soille srlnllar cuituriil ;ispccts When enlcrrrig Ntlop, iliex people were a~tracted by ii 

gigantic tree standing iii a11 tiiiinliabilcd land belo\v the hills 'l'hcy thcn scttkd lhcrr 



and after a short while, the oldest man among them whose name was Nsey died. As 

he was the first person to be buried there, his followers decided to name this place 
after him. This spot where the land of Nsey was initiated is found in Mbahatig in Pah 

Kemende’s compound, one of the princes who came from Tikari. The Nsey fon’s 

palace is also around this area. 

Allliougli all (lie people of the Ndop Plain c a m  l in in  “ m i ,  tlicy did not 
follow the same tracks. While some went towards the Bamboutos hills, others went 

through Foumban. This is why in this Division, even though all the languages are 

Grassfield Bantu languages, they are divided into three sub-groups which are the Ring 
sub-group, the Noun sub-group and the Ngemba sub-group (Dieu Michel et al, 1983). 

0.3.2. Socio-economic Situation 

111 atlditioii to agriculture which is heir main economic activity, the resourceful 

and highly productive people of Nsey cany out many social and economic activities 

geared towards the developrneiit of their village. These activities include hunting, 

weaving, carving, pottety, trade and other co-operative economic activities. 

The large-scale cultivation of both food and cash crops is the main occupation 

of most families in Nsey. The main types of  cash crops include coffee, raffia palm I 

wine and most of all rice. Some food crops which are also sold include cocoyams, 
maize, sweet potatoes, plantains, cassava and bananas. I 

The Nsey people indulge in aclivities such as traditional d‘ances, drinking birth, 

marriage arid death celebrations and meeting groups where they save money. The 

main type of food eaten by these people is corn-ftifu and huckle berry (a type of 

vegetable). 

*’ 

Language being the vehicule of culture arid knowledge, i t  is probable that the 

standardisation of the kbnsweynsey language will help a lot in keeping the culture of 

tlic Nsey pcople uncltatigcd and i n  transferring it froin one generation io another. It 

will also scivc in ameliorating their cconoinic situaiion 
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0.4. The Lauguage 

0.4.1. Linguistic Ulassilicatiuri 
Among various linguislic classilicitlions 01' Aliicarl lilnguilges, Joscph, 11. 

GREEN131:'l~G's ( 1963, I71 pp) classilicittion appears lo be the mosi tiriderstood and 

globally accepted one. Irr  h is  classllicalion 01' Aliican languages, tic identilies ibur 
major families, 

i ' I  lie N i ~ ~ r - ~ ' o ~ i ~ o - ~ o r ~ l ~ ) i ~ ~ t i i i ~ ~ i  lirniily 

2 'I'he Nilo-Saha~in I3lnlly 

3 'I he Alio-Asl;lilc l i imil)  

4 'l'he Klioisail Ihinily 

The k3nswiynsi.y language, code 84 I ,  belongs to the Niger-~ordo~a~ii , ln 

phylum as c u i  be seen in the hllowing tliagram: 

Ni&er-Kordofiinian 

1 
1 
1 

I~ilntold 

I3;lnltl  

Cirassfield-Baniu 

I<$nswkyiis&y. 

(See mags on pp 7, 8) 



’1 





The following diagram is an elaborate presentation of Grassfield Bantu 

languages: 

Grasslield-lli1r~ttI 

1 
1 

1 1  1 r + 1 - - 1  
Mom0 Munduin Ring Ngeinba 13amileke Central Noun North 

1 
Ring West King Cciilre Ring liasl Ring Soulh 

1 1 
vaip khnswkynsky hainunka wuslii 

(Source: Micfiel Dieu el als, 1983). 

0.4.2. Typology 

The kansweynsey language, like many Aiiican languages, is a tone language. 

That is one in which tones al‘fecl the meanings ol‘ words In this language, there are 

words that are spell orthographically the same hut which have tlilf‘erent niranings 
when pronounced with different tones Below are some examples: 

[kalirj]: “elephanl” 

r%rj 1. “leg” 

[fii]]. “close” 



This 

words: 

I O  

1iIngti:ige has a nominal class system as can 

I k&15(: ”hcad” 

[ bB 151: “heads” 

Iji]: “name” 

1 fhyt‘iij I .  “bird” 

fmanyiit~]: “birds” 

be seen in ltie following 

‘The inain sentence structure of the kansweynsey language is that of suhject- 

verb-object (s. v.0). 
____ Examples. 

Atfirmative sentence: /mi3 xk ~ & X ~ I J ] .  “I  am eailng lir~i~” 
I eat l‘lllil 

Negative seiilence. I ins k hhbii) bt.1: “I ani no1 eating liili~” 
I cat iiih not 

Interrogative: [w?~ ze kabai] nia ?I: “Are you eating ~iifii?’’ 
you eat I‘iilii question marker 

Through these examples, we rcalise that this lnngtlage is 311 uygl titinative 

language because, 11 is easy to delerminc morpheme boundary in a sentence. 

0.4.3. Iiterature Review 

As we earlier said, some works liitve bccn done on the khnsweynsky iangiiage 

notably’ A Word 1.isl I)ainessiii~l~iiglisli ( 1978) by Shaub Vremi and Willi Schaub 

(unpublished), The 13ainessing Folkstories ( I  982) by Uibi, J .M 

(\ 

e- 

These works were done witlioiil the preliminary step in the standardisation of a 

langtiage, that ol‘ bringing out the sound system ol‘ the language. Ncvcrthelcss, nibi  



Joseph (1982) broughl out a sound invenlory 211 the beginning 01' his book 

these sounds wcrc: 

Aiiiong 



I -  3 

[ zV  J 

IY"'1 

When investigating the language, we found that what he considered as Ion& 

i vowels were not actually long vowels. I le thought they were long beciiuse they are 

uttered with :I conlour tow 

This lack of a linguistic study and literature on the language IS what has 

brought us to study the phonology of the language in order to promote the 

development of its literature, through some general principles that we w i l l  propose in 
our study. 

0.5. I\.letllotlology 

0.5.1. 'I'tieoreticnl I'rarnewuric 

?'he method used i n  this study IS the structural approach According to 

ANDRE MARTINET (1970, 1982), a structural phonology analysis aims at 

identifying the various phonlc elements of a language and classifying Ilirm according 

to their role in this language. This exercise will permit us to determine the different 

phonemes and variants of phonemes. To achievi: this, sounds will be compared in 
identical context (l,C), in nnaloyous context (A C) and in coinplciricntary distribution 

(C.W 

In the identical context, sounds will be contrasted I n  i11inin1;il parrs ol' words, 

that is, pairs of words that are almost similar and in which the difi'erence In meaning, 

comes from the sounds being contrasted. 



[ne]: “put down” 
[mu]: “finish” 

In the absence of these absolute minirnal pairs i n  some cases, we shall oppose 

sounds that will be alinost tniniinal, in the analogous context, that is i n  a context 

where the sounds being contrasted will not he the only difference, but where the 

coiitcxts of iippcariince of those sounds, cvcn tliougli not itlcdcal, will at least be 

“sintilar enough so that the difference between the two sounds i n  contrast should be 

caused by the contexts” (URSULA WIESEMANN et al, 1983). 

Eualni>le: 

[pat]: “pen” 

[kiln]: “spooll” 

For those sounds that will neither be opposed in the (1.C) nor in the (A.C) we 

shall examine their environment to see whether they are distributed in different 

contexts of appearance. 

Concerning standardisation, we are going to study some criteria under the 

sociolinguistic and organisational frameworks according to SADEMBOUO, E. (1991: 

pp. 21-23). These criteria will include demography, Ihe language use in the Nsey 
corninunity and the public’s opinion. 

05.2. Data Collection 

Our data was collected using the “Questionnaire d’Enquite Linguistique” 

(QEL.), the 149 words of the ALCAM data, to which we added some other words. We 

had a total of 1000 words. We went to Nsey village and collected this data for three 

week through oral interview with various age groups. AFter collecting the data from 

the native speakers who are born and bred i n  Nsey, we cane back to Yaounde and did 

a cross checking with some educated kbnswkynsky native speakers. 
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The alphabet system we used in collecting our data is that of the Generdl 

Alphabet ol’Caincroon languages ( 1979). 

0.5.3. The iiiforiiiriits 

Our data was collected from the native speakers whose names, age, profession 

and places of residence are fountl in llie Ibllfiwiiig table: 

- ........ 

Melenfe Donilsce 
..... ........ 

Gwain 1 Christina 

Bibi -lGZ- 

Wnnkwcng I 13ongwn 
~ 

.... Princely ........... 

Anscla 
Bibi 
Ngihang - 

Age 

~ 

56 years 
..... 

46 years 

52 years 

3 0  years 

1 Profession 
I --- 
Priinary 
school 
Teacher 
Priinary 
School 
1 eachcr 
Secondary 
School 
I caclicr 
Secondary 
School 
‘I‘eticher 
Student 
‘l’r&x 

-----_____ 

.. 
- - 

.. 

---.______ 

-_ 
~- ___ .- 

---_- 
I’lace 

Nsey village 
.......... - .- I 

Nsey village I 

..... -_ ..... 
Y;IoLllldL: .... 

Vsey - .... ~-~ village 
.......... 

Our work will he divitlc.d into three (3) main parts pwldrymatic study, 

syntayni:l[ic stucly iurcl staiitliirtl wtton 

I n  the paradigmatic pari, we shall bring out an inventory ol‘basrc sounds Atler 

this, we will analyse distinctive units, interpret coinplex souiids betbre defining and 

classifjling the distinctive units. 

In the second part, we sh;ill describe the syllable and analyse all the possible 

sound conibinations ofthis language. 



I 5  

In the tliird part, wc sh;ill proceed IO thc st~itidordis~itioti 01’ iliis langzu;igc by 

studying some preliminaries and by establishing an alphabel and bringing out some 

orthographic principles. 

Nevertheless, we should note that lo slandardise a language docs not only end 

at analysing its sound system, studying its vilalrty and viability and estiibltsliing an 
alphabet and sotiic ortlioyrnpliic priiiciples. What we are going to do IS ~ ~ 1 s t  a step. 

Much will s(tll have lo be done to reach the basic standardisation of this language, 

among tliese the elaboration ol‘ readers, spelling-books, short-stories books, 

dictionaries, grammar hooks and much more. 

I 







~ 
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k8iiswkyiisC.ytas we have earlier said is a tone language. That is, one which 

uses tones to distinguish the meaning of words. According to Ursula Wiesemann et 

al, (I983 54) a tone is “la Iiauteur relative de la voix pendant I’ex6ciition d’un son”. 

That is, a tone is llie rise and fall of the voice during the protluction of a sound. Wile 
analysing the k8nsweynsey language, we found words that were almost similar and 

their meaiiirigs differed only because of their tone patterns. 

rlc 
I 1 

Example: 

ffit 01: “leg” 

[&IO]: “lack 

[k”&]: “bachelor” 

[k”€]: “harvest” 

1.1.Inventory ofTones 

Two types of tones arc fotind i n  111c k8nswi.ynsi.y Iarig~~agc: lcvcl tones and 

contour tones. 

I. I. I. Levet Tones 

A tone is said to be level when its height remains unchanged during the 

pronunciation of a syllable. The tonal system of this language is made up of two level 

tones: a high tone and a low tone. 

1.1.1.1. ‘The High Tone: 1’1 
It is the highest musical height during the production of a syllable. It is 

abbreviated H.  It is found in words like: 

[qd]: “month” 

[d]: “teeth” 

This high tone is found on nouns. veibs, adjectives. atlverbs ant1 pronouns. 



I 
I8 

I .I  .I .2. Tlie Low Tone: 1’ I 
I t  is llic lowest tonal level i n  a language. I t  is characterized by a low tension 

and a relatively slow vibration of the vocal cords. Its abbreviation is L. This low tone c - A .- - 
can be found in this language, on the following words: ‘1 Ql)A*r-b- ,, ,..-----‘, 

[yk]: “person” 

[ne]: “with” 

[ft‘iq]: ‘bhief’ 

[ki’]: “only” 

Like the high tone, the low tone is found on nearly all the grammatical 

I categories or pails of speech in the khswkynsky language. 

1.1.2. Contour Tones 

A (’oatour tone is 11 lone rcntlcretl will1 il niiying niusical height during the 
protluclioit of a syllable. This variation is considered as the passage o f a  tone from a 

I given level tone 10 another level tone 

During our analysis, we discovered that the khweynsey  language has two 

contour tones, among which the rising tone [”I and the falling tone [*I. p” - -zzzL~) 
1.1.2.1. Tlie Rising Tone: I ” }  

This tone is also known as the low-high tone. It is abbreviated: L.H. It starts 

with a low tone a id ends with a high tone. We find iG/ words like: ? 
I! il [ i i ~  I: “tail“ 0 \. ‘h s ‘i 

\ ’ i  ‘ [bzr]]: “hehind” 

[gti]: “coldness”. 

This rising tone is found on all the parts of speech in this language except on 

verbs. 
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1.1.2.2. The Falling ’J’oiie: FA] 
This tone can also be called a high-low lone. I t  is abb :vialed I 1  L. I t  staris 

with a high tone and ends with a low tone. We find i(od I’ words like: 
J 

[kaks]: “bench” ,,-- 

1~31. “nioittti” 

[WfilJ]: “tell” 

I nt5g]: “mcssagc” 
.. 1 his Iiilhig l o n C  appeiirs on nouns, adjectives, adverbs ~ I I C ~  never 011 verbs 

1.2. Toiiemes 

J Dubois et al, ( I973 5 I6 p) delilie the toneme its an accentkratcd high unii that 

helps to oppose two meanrnglirl units In oilier words, the iotltnlc IS li)r tllc toile \ \~ i i ;~ t  

the phoneme is for the soiind. Generally, tones are classified it1 t ~ o  catcgorlrs Ie:xicaB 

tones, which difkreritiatc Iexts and gramtiiatical toiics, whicli I I I ~ I I  k [ I I L *  riiltkrc.ncc 

between the inlinitive limn, tlic aspect, thc tense and the mood 

1.2.1. IJexiciil loiies 

I .2. I .  1. ‘llie I ligli ( I  I )  ‘ ~ ’ ( I I I ~ I I I ~  

~. Iliis toncmc is distinct from others as can he seen in the li)llowltlg words 

I-I/L [k&tAOl box” / [k&alJI: “elephant” 

[l5]]. “husbantl” / [131]] “hol” 

[kh]: “claypot” / Lkb]: “look for” 

I I / I , I I  l tbijl  “live” / It!Il]j “oltl” 

I tjgh’]. “termite” / [ggti’J “year” 

[Iwd]. “nose” / IlwE], “lxle” 
I 



Icil: “in-law” / [ci]: “cover” 

I .2.1.2. The Low (L) Tonenie 
‘lliis toncinc is a distinct onc. Its status is est;il~l~sliccl tliioiigli the following 

contrasts: 

t,/l I. [iii&kkr~]: “magic” / [inBkiq]: “to squeeze” 

[rho]: “biack” / [ flir)]: %g” 

I tCtq1: ‘‘bum” / [ttir)l: “up” 

L/LlI: [gli]: “cold / [gri]: “coldness” 
[mbi’]: “button” / [mbii’]: “fog” 

[qu]: “fur” / [ qL]: “moon” 

[nsk]: “soil” / [nd]: “tail” 

L/HL: [mafir]]: “to fear” / [mcifiq]: “to get fat” 

[k”’2]: “bachelor” / [kT]: “harvest”. 

1.2.1.3. The Low-High (L.11) Tonente 

This toneme is distinct fi.om others as can be seen in the following words: 

LH/HL % Lid]: “hunger” / Lid]: “to plant a stick” 

[qkh]: “rope” / [ qkii]: “cripping grass” 

[nt;]: “touse” / Inti]: “to chp ,  to pull” 

LH/H [ d q l :  “egg” / [ d o l :  ‘‘farm” 

[qkz’]: “coq” / [ ka’]: “penis” 

[nsE]: “tail” / [nsk]: “down” 
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1,l f/l, “rape” I frjkhj: “date palm” 

Iji.1. “path” / 1 rnhjel “io corlle”. \ ,  

1.2.1.4. ‘llie I ligli-Law ( I  1.1,) ‘l’oiieille 

11 acquires its stattis as ii toneme, in ilie following conirasis. 

1-1111.1 I (see 1-1 111 11,) 

111,/1 I [rjgc]: “rip” / [i~gk]: “sltcii” 

[kbiisi]. “car / [k&m’i]: “sissongho” 
I .-- . 8 4  

< (- 
N L L  [wi]: “wing” / [whJ: “operate” $5 3- 

[kwig]: “hill” / [kwiu]: “tin” 

To conclude this paragraph, we c m  say tliat the h u r  tones fotind 111 this 

language are dl toncines lbr they are a11 pcrtincnt. I n  ihe I’oIlowirlg iittcs, tve sitilii 

analyse tlie different graininatic;il tones I’ound in this Iangtiage 

1.2.2. Granlniaticai Tones: Toiie Variation 

We noticed during our &ita collection, that lexical tones arc not stable. *l%is 

brouglit us to look‘for the 

limit ourself to the study and the tense rnarkers. l& 

govern this tone variation. But here, \ye shall 

1.2.2.1. ‘rtie GetQve b1arlcer or tlie Nuiiii Cuiirpleiiieiit ivlilrlter “ 8  

Given the following examples: 
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We see tlxit in this language, there is no particuli~r word or morpheme that 

indicates or marks the gei e ve. L3ul we notice a tone vsrtation, that is, a high tone (I-I) 

becoming ii high-low (11.1,) tone, and a low lone (I,) heeoinlilg ii 1 . 0 ~ - l  iigl1 (1. i 1) 

tone. 

Id\ 0 
As such in khswkynsky language, possession is marked by I I  tollc variation. , ipJ * A h -  i.;.(’, ,” 

1.2.2.2. ’Jhe ‘I’orse M;irkcr 

This IiiIlgtIagc, like inany otlicr Aliicaii languages, has Ibtir verb tenses \vllicti 

are the present law, tlic lililblc tense, llie iecent past iensc nntl the i;ir I X I ~ I  tense 

While studying verb ~OilJllg~l~iOli i n  this language, we lbund that contrary to sonie 

languages th;it mark dill‘ercnccs i n  tenses hy vsrying the tones, the kanswbynsey 

language siiiipiy mamiairis llie verb’s lone :ind root i n  the preseiii tense }:or tlic otlicr 

tenses, sonic iiiorptieiiies iire adtlctl to [lie root wliosc tonc pallem rcniwis the suine 

This was realised alter having studied a data ol’ten ( I O )  verbs btxtriiig dilli.rent ioiies. 

For the recent past (past I), we Iiave the prefix morpheine 9s”. ‘l’liec.lhr past 
/_-- d, i 

(La ub+ (past 2) uses “ni” as its marker and the lutiire tense “yc“ 
c 

Example: I 
\ I  

[ i n h ’ l .  “to walk” 

Present tense: {in5 15’1 “ I  ani walking” or “I walk” 
1 walk ,~..Q .. $1 ‘S ‘ 1 

f: I ’!,A,. <‘) 

Itecetit past tense: Iini ti 15’1 “1 hiivc Wilked” 
I past(l) walk 
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To bcgin with, we will first say what wc undcrslsnd by thc term phoneme. 
TROUBETZKOY, N.S. (1939: 48) defines the phoneme as “a phonological symbolic 

sign which has a self-evident function”. WIESEMANN, U. et al, (1983) further 

explain it by saying that it is the smallest sound unit that helps to distinguish words’ 

meanings Like many other languages, the ksnsweynsky language has vocalic and 

consonanttc phonemes. 
&%- 

wf l- I ?  * ’  

$4. 
“‘i -< I 

2.1. Identification of Vocalic Phonemes 

In this language, we found ten (10) vocalic sounds. After analysing them, we 
will see whether they are all phonemes or whether some of them are variants of the 

same phoneme. 

2.1.1. Phonic Inventory of Vowels 

i 



2.1.2. I’lioiiic 
......... 

Place of 
Ai-ticulat ion 

Degree 

I Iigli 
Mid-lligli 

0 ~ f openness ~ 

........ .................... 

.......... .- 

. .............. ..... 

.. 

Front 

I 

c 

E 

z 

............. 

.... .- ...... 

. 

Cclllrd h c k  

tl LI ...... ..... 

0 

3 
3’ 

il .......... ............. 

I t  acquires its perlinence (tirough the following comparisons: 

i/e 1 m&iq I “to xcepi” IinAbkgJ. “to sleep” 

tk$ndw&]: “banana” I k And wij  : “ti i ppokirnus” 

i h :  Inyil: “aiiiniaI” Inyl5): “ligll(” 

1 ligf “brotherlsister” 1Ii1r~j: “sweet” 

[mabig]: “to answer” I1nAb~4gl: “IO dnnce” 

i h :  [mab,i]. “to explode” [ni$bi‘~]: “to chase oll” 

[iiyi). “itniniril” fnyil I :  “hair” 
/i/ I ligh liont tinrounded vowel. 
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2. ‘I’lie I’liuneme /e/ 

I ts  pertinence is establislled, through the following coinparisons. 
e/i: (see i/e) 

e/c: [si?], “speak” Isĉ l: “to cut with scissors” 

[gel: “beard” [gkJ. “go” 

e/a: Iinkl. “neck” [in$]: ‘‘I, me” 

[E]: “heeri” [fa]: “wliere” 

/e/. Mid-high Front IJnrounded Vowel 

3. ’Hie I’tionenie /E / 

Its pertinence is establislied through the Ibtlowing conip;ir1soIis: 

d e .  (see c/c) 

C/&. Instl “SOll” I ns;i I: “COll lb”  

I IiCi:I “li1otllc.r” Inc:i:I. “sky” 
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s. T I I ~  I’IIOIICIIW /a / 

Its periineiicc is eslablislicd tlirotigh 1Im ti)llowtng coinparisons: 

ale. (see eta) 

ah: 1 hh’ I :  “to broke” 

[ nlaka]: “to want” [inakdl: “to tie” 

a/ti: [13]: “where” 

1 ha]: “they” [bit]: “ugliness” 

/a/: Mid-high Central Vowel 

Its pertinence is established through the following comparisons: 

a/a. [kadii’l: “power" 1 k Ada ’ J: “WOLll~d” 

fbaq]: “Hatred” [baq]: “terrible” 

d c :  fndca’l. “to see oft” [indci’l: “to greet” 

[njd’]: “no” [iiji’j: “outside” 

ah: [wa]: ‘%and” [wk]: “beating” 

[bh] :  “near” /bki: “red” 

h/  low central unrounded v o w 1  

7. ‘ i * l iC  1’11011l!i11& I d  

It  acquires its pertinciice through thc li)llowing coinparisons 

d t :  (see CY&) 

z/a (see a h )  

/x/: low lion1 unrotinded vowel 



8. ?’be Plmieoie /id 

I t  acquires i t s  pertinence throiigh the Ibllowing comparisons 
u/o‘ [ i jki i ) ’  “rope” Ii]ka]: “typc” 

[mato] “to spite” [ r n h ’ i  I .  “tu vomit” 



. .  

3 0 

As we can see, all the ten (10) vowels are phonemes. So o w  phonemic chart 
will be the same as the phonic chart. 

I'osition of' 

I leiglit of 

~- 

13ack 
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2.1.5.2. Classification 
- According to llie level ol’openiicss: 

I I igh I tl 11 

Mid-High e a 0 

Mid- Low E 3 

1 .ow :I2 :I 

- According to tile place of‘ articulation: 

I h n  t : 1 e c le 

Central. tf a a 

I3ack: 11 0 3 

2.2. The K~nsw6ytis15y Vocatic Sysleiri 

2.2.1. System :it Wort1 Initial Positioir 
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2.2.2. Systeiii at Word Mcdirl l’ositioll 

Out of the ten (IO)  vowel phonemes of this langiiage nine 
position, 

l’ahle: 
Place ol’ 

Mid-high 
Mid-low 

-- 

(9)  occupy this 

We find these vowels at the iiiedid position in the t’ollowlrlg ex:amplcs taken 

from our data: 

“l)rotlier/sister” 
1 h i y  1 ,  /b6y/ “ I r [ & ”  

[ k E ’ ] :  A$/ “I Ight” 

[kd’]: /ka’/ “only” 

[li’]: /fa’/ 

[bb’l: /bb’/ “slave” 

[ktil]]: k t i g  “crab’ ’ 
4 

t> 

[cilrJ: /cilI)/ “price” mJ- Wa, 
J 

12. j- ”r“ “work” , ,g+, 
j_ p- 
k 

i( f. 

[bj ’ ] :  /bj’/ “pumpkin” 







Wliile cxaiiiining our data, we distingui..cd liliy-live (55) consonantic murids 

i n  his  langt~sge. I n  ordcr lo know wlicthcr tlicy urc till phoncmos or variants of 
ph~t~cn~cu ,  wc will proceed as wc did with the vowels. 

3. I .  ltlriitificutioll of Cotisolittrltic I’iioilentes 

3.1.1. I’hoeic Inventory of Corisollatiis 

IAe the vowels, our consonantfillventory is taken rrom our data. Belovd are 
some illustrations: 

I 



36 

“lo fall” 

“shoe” 

“leaf” 

[inam6’] “to throw” 

“bicycle” 

“ 
1 ron sin i t  ti” 

“llglllenrllg” 

”sissongho” 

“swecl potato” 

‘“dress/cloth” 
“lie” 

“ihorii” 

“(I t i n 1  h” 

Iss’ggjiJ1 “worm” 

“seed” 

[mainit] “to finish” 

“lo be” 

IgkitnyA] “pig” 

‘‘knife” 

“scorpion” 

“clcar1” 

[inafi i] “to tell” 
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3. I .3. Interpretiition I’roltleriis 

Some ambiguities we lhce ii m u i n  languages pose serious iiikrpretntioii 

problems in linguistic sttidies 71’hcs mbiguities and their attendant interpretation 

problems can better be analysetl on 111 basis ol‘the internal orgunisation and structiire 

of the language under study. Amodg .‘le phonological aspects that pose problems 14 

linguistic analysis, we have sounds tIt.i1 can be treated either as single wi t s  or as a 

sequence oftinits and sounds that can either be considered as vowels, as consonants or 

as both. I n  the following lines we ale going to clarily these problems as far as the 

P 

c 

/’ 
.- 

ksnsweynsky laiigtiage is concerncd. 
‘z 

3.1.3.1. Iiitergrekitioii or Iwl  lirid 1 yI 

As a result of their semi-syllabic and semi-consonantic qualities, glides pose 

some interpretation problems. The high liont unrounded vowel [i] and the high back 

rounded vowel [ti] are similar to the palatill and labio-velar glides [yj and [wj 

respectively. In this language, we realise th:it [y] and [w] are fiill consonants. We say 

this beciitise ol‘ tlic hllowiiig re:isons: 

- 
- 

Vowels are generally tone beiircrs, which is not the case with consonaiits 

Consonants arc units that appcar always in liont o f  vowels wliich IS thc case 

ol‘lyl  and Iwl. \ 1 \/ $, \ \ ,  [ \ , o d d  (<i;““-‘ \, L.\,, , 
\ 

The following words illustrate the consonantal quality 01’ [y] and [w] at inilial, 

inter-vocalic and linal positions: 

- Word (;loss 

“stranger” 

[mayky] 

LYil “name” 
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“to read” 

“SI tiyyish” 

“[ire” 

“hand” 

“lo dtg” 

“litrnt” 

“t<),plll” 

“rrinrkct” 

3.1.3.2. 1iiterpret;c .iou of Sotirtcl Setpetlees 

3.1.3.2.1. Litbialisr tiun 

Labtalisation according to linguists is a change undergone by a phonetne wheR 

followed by lip rounding. I n  other words, i t  is a phonological process where a 
consonant takes the round quality ofa  secondary artictilation super-imposed on i t .  

The problem here is to determine whether the labinlised consotiants are a result 

of the glide Ibrmution or whether on the contrary, they are just complex consor1atIts to 

be considered as sucft. - _- 

We talk ofglide forinatton when a vowel loses its syllabicity to become a semi- 

’I‘nlktng of glide Ibrnintion will therehe  nwan that the vowel or a semi-consonant 

sequence [cwvJ conies h t n  /cvv/. I h t  this is not the case, given that the structure 01’ :V 
---/ \ c 

the kanswkynsky language does not permit a sequence of /vv/ Furthermore, the 

l a b i z t i o n  process does no1 involve all the consonanls. Ih r  this re;ison, w ill tnk 

that in the examples below, the structure jcwvl at the surliice structure wotild be /cv/ 

in the deep slructttre and no1 /cvv/ sitice neitlier the /vv/ seyuc‘nce nor the /cc/ 

sequence exist in this langtiage. 

-s* 

=-.- -- ,-’i 
rrr 

>-_ 

* I  <- L .- 
~ <?I 

t!), ,L’” .$. *\ 1\ !iL 

\ ’  ’ \  

(% 
L, , ,( w&A.i”, F. : ’ I; .- . ‘, 

.\ 
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Example: 
- Word 

[rndtwal ‘‘lo blow” 

[ thywe j “kni k” 

[ Y W  Iioney ” 

IW61 “shoe” 
[lW6] ‘Lnose” 

[mihwa] “lo insult” 



I 
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-_ ..... 

Palalal 

.__ 
cy 

..... ~. 
llCY . ....... 

......... 

- . 

Velar 



40 

3.1.3.2.3. Iiiterl)retatiou of Pre-nasals 
[>ttritig our analysis, we had a lot of‘ problcnis with pre-tiasnls. 111 tlie followiiig 

lines, we shall tiy to throw soiiie light on their status. For this to be achieved we shall 

apply three (3) principles which are the principle of context of occurrence, the 

principle of commutation and that of pluralisation. 

- 
Given a nasal N standing for all the nasals in kanswkyyusey, let us apply these 

three (3) principles to pre-nasals in order to detennine their status. The same will be 

done i n  NC sequences where C is voiceless. 

N C  Sequences with a Voiced C 

- 
‘l‘hc sequences nib, nd, ~g and nj appear at tlie initial and medial positions in  

First Principle: Context of Occurrence: 

the following examples: 

mb: [mbk]: “world” [khmbi]: “crocodile” 

nd: [iidala’]: “sweet potato” [khiida!‘)]: “whistle” 
qg: [qgaq]: “a market day” [saf)gbq1: “worm” 

nj: [11j3], “tiioiii” [manjali]: “earring” 

‘r‘lie structure of the laiiguagc does not pcrmit them to sppcar word finally. 

- Second Principle: Commutation 
The NC sequences with a voiced C obey the cornmutation princtple as can be 

seen in the following examples: 
mbh: [mb!W)]: “builder” [b3q]: “meet” 

ndld: [ndo’]: “thief‘ (db’]: show” 

dg: [qgb’l: “stone” [g5’]: “remain” 

njl-j: [njaq]: “axe” [la’]: ‘‘no’’ 
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Froin this analysis, we can concltide lliat the NC sequences wlih :I voiccsd C 

respect tlie three (3) principles ol‘ context 01‘ occtirrcIicc, colnmuiatlon anti 

pluralisation. 

- 
As wc havc carlrcr said, wc slinll try to deler~iirne tlle status ol‘ tlic NC 

sequciiccs with ii voicclcss C. We slinll do iliis, l i ) l l ow~~~g  our thrcc prriiclptcs 0;‘ 

context of occurrence, coniiiititation arid plura?isation. 

NC Seqircares with  ;I Voic.elcss (? 

- 
‘l’he scqticiice k, nil: l i t ,  n s  :iiid nc appear at thc ini t ia l  and riiedial positions i n  

First l’riiiciplr: (‘ostcxt of Occiirreiire 

?\“ 
the I‘ollowing examples 

gk: [qktiJ “rope” fkit-,k5’j: “cow” 

mf: [mfijg]: “tirst” [ililin E]. “moon” 

nt: [nti’l “little” [iiCntF:]. “a lot” 

ns: [nsi:]. “ground” 1 l<allsdy I “lilc” I 
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I-laving finished wilh the sound inventory of' the kanswtiynsey language, ~e 

shall continue in the following paragraphs with the identificatioll ofphonemes. 

I-laving finished wilh the sound inventory of' the kanswtiynsey language, we 

shall continue in the following paragraphs with the identificatioll ofphonemes. 

3.1.4. Iilveirtory of Coilsoitairtic JDltoiIeIrles 

According to AKVOSO'I'AVAI,'~A, quoted by ' l ' I t O ~ ~ ~ ' i ' % l i ; ~ y  ( 197 1 : 48) 
"a phoneme is the sillallesi liraction of a sequence of sourlds occurring in tile 

speech flow, which reqtiircs a niore or lcss specific time for its prodilctlon and whici1 

can be recognised and identified 11 is l'trrthcr capable of forlnlng recogrlisable and 

identifiable linguistic forms by combining wltll sotlnds of like rlattlre " In oillc:r 
words, a phoncine is a pertinent sotlnd, thiii  is one that helps LIS to drffcre~~tiaie two 

alinost siinilar words i n  which the dit.fercnce in nreaning coInes iiom il~c salci sounti 

only. 

As we luwe tlonc wiih  vowel plloneines, we Shiill procccd 10 dctcrl1iil1c 

consonantic plioiiernm by contrasting soustis in iriininlill pairs of wortlr  'I'hesc ill c: 

pairs of words that are alniost similar and i n  which the only diftkrence is at the sounds 

being opposed. Nevertheless, if some suspicious pairs cannot stand in the identical 

context (1.C) vc shall exaininc them looking at their contcxt of appearance This will 

-is -z-- - &"- 

enable c us Y3J e whether it is the contcxt or not h a t  renders these sounds dilf'crent 
A- 

3.1.4.1. Oppusitioa in Idenlicril C-uiitext 

Tire I'iroileille /b/ 

Its pcrtlllonce C;III be est;IbJishcd through tlic liollwving conqxirisons 
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.( 
bhy: [ht]: “ripe” / [by&]: “liont” 

b/bw: I bbl: “dog” / Ib’”61: “tired” 

45- 
[be]: “birth” / Lb’ej. “donelready” 

* 
[ k h i ’ ] :  “hble” / [k&’”h’]: ‘‘calabash” 

Iin&5’J. “to carry” / lidji~re’j. “to tlrrow” b/m : 

[ni ibi i l :  “lo I)clrll” / ~ l l l B i l l i l ~ :  “lo hollow OUl” 

/b/: voicctl bkibial stop 

The I’huneiiie /I$/ 

Its pertinence can he eslablished through the following colnparisons. 

bY/b: (see h/by/) 

by/b”: 

lbYl: voiced plataliscd bilabial stop. 

I bYliJ: “pear” / Ib’“;ij. “soil” 

The pertinelice cirn be eslablislied lhrougli the Ibl lowing coinparisoils. 

b“1b: (see b/b’) 

b”lb’: (see by/b“) 

hW/: voiced labialised bilabial stop. 

The Pl~oi~eiiie hlbl 

Its pertinence can bc established ihrougll the tiillowing coiiiparisons’ 

mb/b: [mbGJ. “wall” / [bti]. “bush plum” 

[mb51~]: “real” / [b5u]: “meet” 

mblm: [nib&]: “world” / [me]: “iiech” 

/mb/: pre-nasaliscd labial slop. 



l’lie Pliuiie~iic /ru/ 
Its pertinence can bc cslablishcd ihrouyl1 the tbllowing comparisons: 

m h :  [ m h i i \ ’ l :  “to contribtlic” / IinPhB’l: “to grtthcr” 

[mk’ ] :  “h-ow” I [bd’]: “carry” 
m/mb: (see mb/m) 

m/n: [miiiih]: “to tinish” 1 [manti]: “to ptlt” 

[mi’]: “oiie” I [d]: ‘‘Sit” 

Iml: nasal bilabial slop. 



The I’honernc /I”/ 

I t  acquires 11s pertinence flvough ihc hllowing colnparisons: 
r /c  ( X W  a i “ )  

/I”/: voiceless labialiscd 1abiodeni:il liicotrve. 

The Pliorieme /w/ 

I t  acqiirres i ts pcrtiiietice t1irougl.t the liillowrng comparisons 

wly: IIlltiWB] “lo ran” / [mijyBJ: “lo loosen” 

lk.?Iwfil “1i;iritI” / Jhhylil. "illness" 
I 

The I’llurleille Iyl 

It acquires its pertinence in tlic htlowing coinp:irisolis 

ylw: (see w/y) 

ylyW: [yi]: “narne”I{y”i 1. “woinaii” 

l y l :  palatal glide. 

The I’tiueeiiie /t/ 

Its perlinence caii be established through the Iollowing coiiiparisons 

t/d: [idto’]: “to pierce” I [iii&Io’]. “to show” 

[d ii ill: “play” / ItillJ]: “sulr’oc~tle” 

Vt“: [in&yj: “to call” / [in$t‘”ky]: “to bury” 

[tii]: “already” / 1t”iiJ “burst” 

It/: voiceless alveolar stop. 

. 
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‘I’IIC I’lloile~e ItH/ 

ti gains its pertincncc through the I’ollowing coniparisorls: 

t”’l1: (see t/l“) 

1 Pi. [rnat’”h]: “to mix” / [mi%]: “oil” 
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/ns”’/: prc-nayalised labialised alveolar liicalive. 

‘The l’ilollcllw 1111 

I t  gains its pertinence through the I’ollowing coinperisons: 
nlin: “put down” / [mbl: “linish” 

nlny: [ nft 1 : “alone” / [nyh]: “light” 
[nj’l. “be/sit” / frn3’1: “one” 

[II~I’]: “be/sil” / [ I IY~’] :  “annoyed” 

ln/d: IininbI. L~to  drink” / Imidb’l: “to lit” 

In/: nasnl nlvcolar stop. 

The Phoneme Is“/ 

it gains its pertinence through [he following comparisons. 
/ [sh]: ‘‘fish” 
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The I’lioiiesie /jw/ 

I t  gains ils pertincnce through tI,e Ibllowing coriiparisons: 
w .w jw/c“: (seec /J ). 

j”/j: IJ ;I I: “splid” / IjJ’l. “no” .,s \ 7 

/j’”/: voiced labialised palatal stop. 

’I’tw I’llonerlle /nr/ 

I t  gains its pertinence tlirough the Ibllowing comparisons: 

[ncurJI: ‘ W e  A t2tc” / [ct‘ii~~~ “price” 

[ ncC I: “mother” / IcCl: “there” 

[ ncE]: “marshy area” / Inc’E]: “sky” 

/nc/: Pre-nasalised palatal stop. 

‘Itte I’Iiaiienie hity/ 

I t  gains its pertincnce Ilirough the Ibllowing coinparisoiis. 

P /ncy/. voiceless pre-nasulised palatal stop. 

Tke I’honeiiie /nj/ 

It gains its pertrnciicc tlrrougli tile liillowing conqxirisons 

~njthl l :  “dream” / (ncM131’ “ail” 

/nj/: voiced pre-nasalisetl palatal stol>. 

‘IIW I’l,ollenle /ny/ 

It gains its pcrtiiiencc: througli the li)llowing coiiip;IrIsoiIs 
/ Inywil: “God” 

[fly&’]: “athergine” / Inywli’l. “write” 

[,1y6]: “light” / [n6j:“aIone” 
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Iny5’l: “ilnnoyed” / ln5’1: “be, sit” 
/ny/. palatal nasal stop. 

‘I’IIC 1’11011c111c Illy”/ 

It gains its pertinence lhrough the following comparisons: 

n y/n y’’ : (see ny/ny”) 

/ny”/: labialised palatal nasal slop. 

‘I’IIC I’llollellle /Id 

I t  gains its pertinence tlirougli the Ibllowing comparisons 

kfg: [indkh]: “to die” / Iinigo]. “to MI’’ 

[InSkii]. “IO eat soinellling / Imagir]: “IO wear” 

I kd]. “pol” / [gbl: “voice” 

kk“: Ikbl: “wlial” / [kwh]: “four” 

I k 6  1. “dcalh” / I k”hl: “forest” 

[nibkh]: “to want” / [rnbkwa]: “to give” 

hard” 

/k”/ voiceless labialised velar stop. 

The Ptroneme /ti“/ 
It gains its pertinence through the lbllowing comparisons: 

k“k: (see kk“) 
k“lg’”: [k”(,l: “forest” / [g”6]: “shoe” 

[m&”a]: ‘‘10 cash” / Imhg”h): “to grind” 

A’“/: voiceless labialiscd velar slop. 

‘m i’ilonctlle / IL~/  

11 gains Its pertinence through the fidlowing comparisons. 
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k’k. IinAkYfiI: “10 l iy”  / Irnakill: “IO tie” 

k’lgY: [kyk]: “money” / [gy6]: “share” 
1 [gyS]: “herb” [ k’ S] : “cei I ing” 

M/:  voiceless palatalised velar slop. 

‘IIic I’Iioneme /g“/ 

I t  gains its pertinence through tile following comparisons: 

g”/g: [g”o]: “skin” / [go]: “start” 

g /h , [m~g”;i]: “to grind” / [mak‘“al: ‘‘Io cash” i \ a  ,u 
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The Phoneme /gh/ 
It gains its pertinence through the following comparisons: 

Wg: [ni&h6]: “to suffer” I [mi@]: “to go” 

[ghi]: “IiantIIe of a bag” / lgti]: “voicc” 

I ghdwl: “spear” I [g5wl: “poison” 

@I/: voiced velar fricative. 

Having finished with the analysis in identical context and in analogous context, 

we realise that not all the sounds we found have been examined. SO we shall’continue 

our analysis by studying the context of appearance of the remaining sounds. 

3.1.4.2. Vnriatioii 

3.1.4.2. I .  Contextual Variation 
According to TROUBETZKOY, (1971: 46) a contextual variation is a situation 

where two sounds of a given langciage, related acoustically or articdatorily never 

occur in the same environment. Sounds that are in contextual variation are therefore 

the combinatory variants of the same phoneme. A contextual variation is also known 



I as a compleinentary distribution, This said, Ict tis study the various variants of the 

idnswciynstiy ~angu;ig~. wc ~tuveJ jus~  one wsc in this language: 1111 a i d  I ’ 1  

I 

I . 

*>’ 

Fullawiiig ~Iicse cotiiuxis: 

[I11 i ‘I 1 ’ 1  
# - a  # U -  U - t l  

# - II # 3 -  ;I - il 

# - E  II tl - 3 - 8  

[h] and 1’1 are in coinplementary distribution here because [h] appears only at 

word initial position while 1’1 appears medially and finally. We therefore conclude 

that [h] and [’I arc variants of tlic s m e  phonemc /Id which IS rendered 1’1 at the 

middle and final positions (non-initial positions) while 111) appears only at the initial 
I qi. ‘ position. -c\ LL-3 = b A \i- ”7 . 1 w-- 

M. voiceless glottal fricative. -:> (y 
3.1.4.2.2. Free Variation 

Two sounds oca given kingtiiige arc lice phonetic varianls o1.a singlc pl~oi~cinc 

i T  tliey occur in exactly the siiine cnvironincni and are intcrcluingeablc without a 

change in  the meaning ofthe word (’I’ROUBE“I‘ZKOY, 1971 : 46) 

~;clicfitlly, thcrc ;ire tlii-cc ( 3 )  typcs of f r w  vuriutioiis. hcultiitiw, iiiciividtiiil 

and stylistic lice variations. Ihriiig our data analysis, we realised that all  our free 

variation cases fail under the lirst type. ‘I’tte sounds concerned are Izh] and [y] and 

their labialised coL)nterparls [y”] and lzh” I. ?’lie IYdtlVC Speakers Of this 1ilIigUage LlSe 

these sounds indill’erenlly. 

The following examples were got’ 

I Y.1 
[&itt 1. -VCIII” / li$y?l “vcin” 

[k&lid]: "illness" / [ kbyi~]. “rll~iess” 



[zh3n&zh3nt5 I: “bee” I I yhCiyht j  1: “bee” I 
Fzhi 1: “nainc” I 1 yi 1. “name” 

[kal’wrixhiI: ‘‘li)oiI’‘ / I kbl‘wAyi I:  ”1i)od” 

[m&.ht]: “io mrtkc, lo C ~ I I S C ”  

L&.y 121  

[zh’”o]: “honey” / lywhj, “l1oney” 

/ Il11Byil: “IO lnilke, 10 C~IIISC” 

[zh“a]: “snake” I Iy”81, “snake” 

[zh“i 1: “woman” / 1 ywi I .  ‘‘woman” 

[zh%]: “sing” I Iywbl’ “sing” 

Because ( z R I  and Iyl are used indilfkrently, we conclude tllnt ihey are 

allophones ofthe same phoneme /yl. this is the same with [%hHI and [y”] \vhich are 

variants ol’tlie same phoneme ly”1. 

lyl: palatal glide. 

/y\’/: labialised palatal glide. 

Out of the filly-five (55) consonantic sounds we Ibund i n  this language titty- 

two (52) are phonemes as we have seen in our analysis. 
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/I"/. voiceless labialiscd lahio-dental fricative. 

/Iy/: voiceless p:rliilalised labio-dental liicative. 

/w/: Labia-velar glide. 
A/, voicoluuu ulvcolur atop. 

/t"/: voiceless lahialised iilveolar stop. 

hY/: voiceless palatalised alveolar stop. 

/d/: voiced alveolar stop. 

/nu: voiceless pre-nasalised alveolar stop. 

/nt"'/: 

/nd/: voiced pre-iiasitlised dvcoiitr slop. 

nd"/: 

/ns/ voiceless pre-nasalised alveolar tiicative. 

/ns'"/. voiceless labialised pre-nasaiised at veoiar liicative 

hi/. Alveolar nasal 

/SI voiceless alveoler liicalive. 

/st"/. voiceless t:tbi;itiscti atvcoiar 1iic:itivc. 

/s)/: voiceless palatalised alveolar tiicative. 

/Y/ :  voiced alveolx liicalive 

/ 1 /: Alveolar later'ul. 

I 

voiceless lahialised prc-nasalised alveolar stop. 

voiced labilised pre-niisalised alveolar stop. 

/I"'/ labialised alveolar liIIet.i11 

/ c / .  voiceless palatal slop. 

/ C Y  voiceless labialised palatal stop 

/j/: voiced palatalts op 

/j'"/, voiced labialised palata[stob 
\% 0 (1 

\ . 
h /nc/. voiceless pre-iiasalisect patala1 i;fupj JJ' 

>\; \ 2 ' I  

/ncs/, 

hj/: voiced pre-nasalised palatd stop. 

/ny/: I'alatial nasal. 
/ny"/: I.ahialtsetl palntal nasal 

voiceless paiataiiscd pre-n:isitIiscd paIotaI/sit$) L~ 
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/y/: palatal glide. 

/y'"/: 1,abialiscd pelnlal glide. 
/Id: voiceless velar stop. 

k"/: voiceless labialised velar slop. 

kY/: voiceless palatalised velar stop. 

/d: voiced velar stop. 

/g'"/: voiced labialised velar stop. 

/g'/. voiced palatalised velar stop. 

/ilk/: voiceless pre-nasalised velar stop 

/gh/. voiced velar liicative. 

A d  voiceless glottal fricative. 

/ c ) / :  voiceless palatalised palatal stop. 

3. I .6. Cl;issifir;~tion of Consanrntic I'lionenies 

To classiry phonemes is to givc their ph()i>ologici 

/tjg/ voiced prc-iiasalisetl vclar stop. 

/ijg'"/: voiced lahialiscd prc-n:tsaIiscd vclar slop 

/g / :  velar nasal. 

/rJ\"/, 1,abialised velar nasal. 

internnl organization. We 

shall use the same perlinent characteristics o f  inaiiiier anti plxe  ol' articulation used 
above. Despite h e  fact that nasals belong to the class ol'sonorants, we shall put them 

scpmitcly i n  onlcr to bettcr tlistiiiguish thciii l i o i i i  obstrucnts ond liicatives. 

3.1.6.1. hliinner of Articiilalion 

I'losives (stops) 

t tY c\" k k" p 
h b" bs d i .is' g g" 

n1 nt" nc 
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Alveolars 

t 1 ”  I 7  d I1 s S V  s’ z 1 1” 
nt nt” nd nd” ns 

I’ali~ti~ls 
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Aller h i s  paradigiii;ilic sludy, we discover lhal Ihe khswkynsky language has 

a total of sixty-two (62) phoneines divided into two main groups: the vocalic 
phoncmes (vowels) iili>dc rip 01' ten ( I O )  sounds and the consonantic phonemes 

(consonants) inade up of lilty-lwo (52) sounds. In lhe next chapler, we are going to 
deal with the syntagmatic analysis of this language. 

-, 
-, L 
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i I 

SYNTAGMATIC ANALYSIS 





Dubois (1973) delines the syntagmatic link as any link existing between two or 

many units appearing in Ihe speech. Up til l  now, we have been dealing only with th: 

paradigmatic npproach which hus cnablc us to idantiry and define phonemes. 
In tliis chapter, we slwll sludy lhe combination of phonemes illat exist in the 

kanswCynsCy language. ’1‘0 itchieve this, we shall use. the contrast principle, that is -- .* 
the succession of phonemes in words. I n  doing this, we are goir~g io show JIOU 

phonemes iirc combincd lo forin words or syllables. 

4.1. Definition 

A syllable is a fiindamenlal striicttire which is at the base when speech is 

produced. A phonetic delinition of the syllable is given by I3OUC)UIAUX and 

THOMAS (1976: 30) as: “une unite articolatoire qui correspond ii I’ensenible des soils 

realisis en tine seule emission de voix”; that is an articulatory unit corresponding to all 

the sounds, pronounced a1 once. WIESEMANN el al (1983: 57) give ;1 phonological 

delinition of [lie syllable t is’  “tine unite d e  sequence de sons cornprenant au [noins trn 

centre de syllabe qui en csl le soininet DLI le noyau”. This means that a syllable is a 

sequence ol‘sounds constituliiig a single unit  and coiriprising ai least a nucleus 

syllables. 



4.2. Types of Syllables irr the Iihsw6ynsiy lrrrguage 

There arc: three (3) types of syllables in this language: 

4.2.1. Tlie VC Syllitble 

I t  exists in this language only in one word: 

hJ/: ‘‘yes’’ 

4.2.2. The CV Syllable 

This is lhe most Iiequent syllable strticture in this lailguage, 

Examples: 

/nyir/: “hair” 

/yi/: “name” 

/titi/: “louse” 

I c j L  “mouth” 

/sCi/: “lish” 

Inibil: “meat” 

/k a/: “w h ;i t” 

4.2.3. The <’\’e Sylli~ble 
It is dso liequcrri in this lanyuagc. 
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The khnswt5ynsky language has nlany types ol’syllable combtnattons. 

5.1. Mutiosyllt~l)lcs 

I lere, words are rnnde up ol‘jusl one syllable. ‘l‘he diflerent types of molio- 

syllables found in this language are: 

e VC Structure 5.1.1. TI1 

~ Exam&: 

5.1.2. The CV(C) Structure: 

This type of syllable can be closed or open. That is, it can be CVC or CV 

Examples. 



5.2.1. 'Table of Combinations in CV(C) Monosytlables with CI Simple 



Ib I 

a tl ie 

............ ... .- 

gh 
11 

W + + + 

From this table, we see that all the sii~iple consonants ol'this language appear at 

the initial position in CV(C) monosyllables; We also !lotice (hat sonle contexts cf 

appearance are limited, as i t  is the case wi(lr: /y, nc, j, h/. 

5.2.2. Taltle of (loriitiiriiliioiis iii W(C) Maaosy1l;tbles wit11 H I:tl~iuliscd 

0 3 

...... + 
__- --_ 

.......... -- 

+ + 
. 

-t 
. -  

l'v + -t- 

nt" + -1- 

nd'v + -4 

........... .................. ............ _._.. . 

-t 

.t 

-I- 

. .. . . . . .  . . . .  . . . . . . . . . . .  -. . . .  

. . . . . . . .  . . . . . . . .  ~. . 

+ . I~  I 
......... . . . . . . . . . . . . . .  ... ~ 

............... 

......... 

......... ~. . I" + + ~ l -  

C"' .,I. 

j" 

.. 
.̂ 

- 
t -1- 4- 

.I. 
.. . ... ..... ....... - 

. . . . .  

...... .. I__ ____. 
___ 









5.42. The CV-CV-CVC Structure 

I n  this languagee, only one ( I  ) word obeys this structure 

/ku-inS-kAg/: “tortoise” ( (j\yx-j?. . L tvw-t.\ e 4 
.. tow.., i i J ? i a .  

Nevertheless, there are many olher words i n  this -language which appear like 

trisyllables, but, when we analyse than well, we realise t l~a l  they are compour:d 

words So, we consider thein as coinbiniilioiis of‘ riionosyllabrc arld disyllabic worcjs 

or vice vcrsa, or even, combinations ol‘ihree (3) monosyllabic words ’ 

As we have seen, the kanswkynsky laiigtlage has three (3) syllable types: - 
c 

monosyllables, disyllables and trisyllables. 

5.5. Intrrpretaiion I’robletn: l’relixa~tiost 

During our data analysis, we discovered that many words have prefixes. 1 

/kA-t3/ “head” 

/t~-nyw~/:”cutlass” 

/f3-nthg/: ‘‘litlit” 

/b$-13/: “heads” 

/!)la -nyw&/: “cI1liasses” 



form their plural with bd, those with 13 forrn iheir plural with m a  and those wit11 cy 

(zero) pretix form their plural with th. The table below better explains this. 



From these words, we deduce that the prefix tnotplierne md marks the 
infinitive fonn in this language. 

In the next lines, we sliall study the distribution of vocalic and consonantic 
In doing diis, we will tiy to see all the contexts of plioneincs iri tlie syllable. 

appearance of each phoneme. 

5.6. I'liotienie Distribiitiori 

I [ere we sl ia l l  indicate tlic context of ap1)e;ir;iticc of the ;ittcstctl liliorienies in 

k~nsw12ynsL;y. There are certain distinctive sounds wliicli OCCIII' only at word initial 

position, soiiie at word tnedial position and others at word filial position. There are 
othci s wltich appear in all these positions. 

All the consonant phoneincs 01' Ihis language appear word initially and 

tiiedially. Oiily four of tlieni: /Id, /y/, /r]/ and /w/ appear word finally. 

('oiiceriiiiig vowel pliotietiies, a11 of  tlicrii ;ippe;tr ~ o i t l ,  Iiii;~lly a i d  tiledially. /a/ 

IS tlic only vowel plioneiiie that appears wold initially. 
The following tables better portray the phonernes and their positions. 

56.1. Table of the Various Systemsaf Appearance o f  Vowels 









.,,_ . 
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In lllis chapter, we are going to study vartotis structtires of tonemes in 
polysyllabic words. 

6.1. Iiissyliibic Wurcts 

6.1.1. The 11-If Structure 

- Exam&: 

/mhd6w/: “blood” 

/ki-cah/: “soil” 

/cE-d/: “throat” 

/c$-gV: “arnipit” 

/I~-sL‘I/: ”blue” 

6.1.2. TIJC 1r11  Stllirfil,e 

/A-kS/: “father” 

/ki-bi/. “dusi’.’ 

/J‘$-nytlij/: “bird” 

/l&lih/ “sinokc” 

/bi-tiih/: “night” 

6.1.3. The L-1, Striicturc 

/nda-ldh/: “sweet potato” 

/ggwd-lah/: “okro” 

/ka-njiirj/: “back” 





6.2.1. ‘lhe 11-11-11 Striicture 

6.2.2. The 1,-11-11 Strllrttlre 

Examples: 

fk&kwe-lie/: “knee” 

fki-ywi-hi/: “sweat” 

/ka-nJti-ukE/: “round” 

lm6-nto-ldf: “hernia” 











7.0. Steps of H I I  Iiiitiul rrrtl Ihsic Stolrditrdistltios of:: l , t ~ n g t ~ i t g e  

development of written norins of a langliage. In other words, Svandardisation is the 

entire process that permits us to inove B I:tngtiage froin its ordl st:lgC 10 a written st;,ge 

and to diffirse it Lhrough vulgarisat ion channels like grammars, spclling-bot)ks, 

dictionaries, ctc. ‘l’here are Ihur ( 3 )  main steps in it standurdisation process ‘l./lcse 

arc: sclcction (the clioicc oftlie rcl’erence dialeci), codilication (the writ~ng ofthe 

standard fbrtn), elaboration (the publicallon oI‘ wrillen inateriais) ;lnd acccl)t;>Ilec ( t j 1 ~ 1  

public’s opinion about the slandardisotion ol’the langnage) 

According to WIESEMANN et a1 (1983: 129), standardisation deals wid1 tile 

As we earlier said in our introduction, due to SOIIIC methodology corlstratllts, 

we cannot go deeply in to  the standiirdisaiion of!,&iswkyns&y in a sirlgie work like 

this. We arc simply opening tracks to li~rther dorks. So hiiviiig cxarnlt1rJ 1l1r souI1d 

system of this languitge, we i1l-e now going to siirdy sotlle prelimrnary poirlis we iind 

necess:iry for the sliiiidnr~lisaiioe of ihis lariguagu. In iilrttler researell, we itrc going to 

bring more io continue the standardisation process ol’this language. 

7.1. Dialect or Variant Problcrris 

7.1.1. IXulert Situatioli 

?E 

There are I‘ourieen { 14) yunrlers wliicli ineke up Nsey village and  he 

approximate population of its speakers is I4.000 in the I987 government census. A 

group we interviewed reported that 811 kihsw6ynsey speakers i n  all these quarters 

speak in exactly the same way and that there are no problems of coinprehension 

betweell any ot‘the quarters. ‘I‘liose interviewed said llierc is no quarter where the hest 

k3nswkynsky is spoken. They said all speak the same. 

<- < 

‘P This is a sirong indication that the dialect situation in Nsey is homogenous. 
,>....- 
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7.1.2. M tiltilingualism 

Most ol'thosc interviewed, both in a group sitoation rted individuuily, reported 
that lhcy did not understand any or the relaled lengueyes unless lltay hud considerable 

contach with speakers lion1 these areas. These related languages are Damunge, 
Bamunka and Babessi. 'I'his suggests that comprellcnsion, when 11 docs occLIr, 1s 

acquired and not inherent. 

a) Babessi 

We intervkwed a group often ( I O )  people on whether they underst;tnd Bd 
or not .l'hey told LIS thal rt was not easy lbr them to reillly gel who1 n I3ahossi speaker- 

says. I lowever, hcir  (4) pcoptc out of' h e  tcii (IO) kanswkyilsky S ~ C ; I L C I  > con fir nlcri' 

that only aged Nsey people would understand t3abessi wllen spoken at a slower speed 

than us~ri~l. 

Some of these people said psey youths would not spe;tk or cladersliir 

Four (4) interviewers hiit of tlie ten ( I O )  said in order to coilverse ei.ikctively 

i? 
except il t icy were born aiid bred in Ikibessi. 

x, 
A- 

t ,, 
with n Babcssl spc;lkcr, llicy would latller use Pitlgin Ihglisll, 

.. 1 hese varied points 01' vicw show clearly tliat khnsweynsky ani1 13abcssi are not 
rc c 

variants ofthe same language. 1.. 

b) Dabullgo 

Out 01' these three (3) riiig group languages related to kanswkynsey, Babungo 
9- c 

7: 
appears to be thqmosi r i  nearest to it We inlervieweti i( group often -4 

( 10) h&iisw&ynskp 
"i 

speakers on how similar were Babungo and kinswdy ns6y. Five (5) people told LIS 

that they don't understand lktbiingo at all. Three (3) people confirmed that if a 

Babungo speaker speaks slowly to them, they might tinderstand him. But it' they have 

to reply, they would do so in ki5nswkyiwky at a stow speed also. I'wo (2) people said 

.x 

., 
I. 

> 



only elder Nsey people will understand and try to speak Babungo due io the Pact that 

they often go to Babungo for trading and as years 60 by, they capture the langliage bit 
by bit. 

Tliese viiried points 01' view once more; nuke u bclicve that Babungo and 

kanswkynsky are two dil'f'erent languages. 
-7 
/ 
- 

c) B n m u n h  
According 10 group inlervicwed in Nsey village, [lie I;ingti;jgc spokt.ll in 

Bamunka is qtrite diilkrent lion1 the1 spoken in Nsey. 'I'hey said many kAns\V 
.-* 

speakers understand 13amtmka because they go there fiv trading and scho&ing. --. 

In individual questionnaires however, the response to whether they understand 

Batntinka or not was not so clear. Out of ten (IO) individuals interviewed, fotlr (4) 

claimed that they would speak kanswkyndy to a Damunka speaker who will then 

reply in Bamunka. Both speakers woiild have to speak inore slowly than normal. 

Four (4) people out 01' ten ( I O )  said they would use Pidgin English with Ocirnunka 

speakers. 

I hus, i t  is not clear liom the mixed responses or the small number of 

khsweynsey  speakers interviewed that the mujority of the k3nsweyflsey speaking 

At the end of [lie interviews oii each language, we askcd our iiitervicwers 

which language among Bnbessi, Bainungo, Uamilnka and kansweynsky was going to 

be used during an imporl:~nt nieeting involving sill the speakers ol' tliese larrguagcs. 

They told LIS that none 01' the tangtiages will be irsed. That only English or Pidgin 

English would be used during such an occasion 

We took twelve (12) lexical items at random to show how siniilar or dil'ferent 

were these h t r  langunges of tlic ring group. We are going to piit then1 111 the chart 

below: cj. 

,- '. < 

,. 

.cr 
community understands Ualnunkn. 2. 

'I 
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- 

. __ 

Following this chart, we realise that these languages are cpite diCferei1i. in  thct, 

out of our twelve (12) words, caiy ono ( 1 )  “mouth” appears a bit  siinilar in all the 

inherent comprehension 01’ any other language, but that their understanding of other 

languages is acquired tluouglt contact. thbessi, 13amuitkn, Uabungo itad Nsey villages 

are situated along tltc same road which links Ilie lown of’ Bainenda wlih the Ndop 

Plain, thus racililaling the fieilticnl contact betwceii llicm and tlic cxchanyc of rnarkct 
activities. However there may be some linguistic proximity of these neighbouring 

is made and continuelf. 
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7.2. Lmigurge of Wider Coiniiiuiiicatioii 

Pidgin English is the language 01' wider corninunication lor Ihe villages in the ' 

11 lu urcd by $bnewdynsCy speakers where there: is i11udequate 

second langiiiige Pidgin h g l i s i  is also tlsed hy cJIlf(lrej1 tinder [lie 
age OF lilken ( 1 3 ,  who Iiave not ye1 hitd sulficient coiiinct wit11 spcakers of a 

neighbouring second language to understand it. 

.- 
'I 

7.3. Language Vitality wid Viability i 
7.3.1. Imguirge Use Williiii tlre (~cttiiiiiuriity I 

The mother tongue is always used in all doinestic domains and by l i l l  age 

groups, within the home and within thc local comoltinriy. 'l'hc exceptlor1 to this 

pattern occurs when k3nsw~yiisky spcakers eiicountcr iion-iiiot11cr ioilgtle spc.akcrs, or 

when the head OF the household is noi a nwiher torigtie spcaker. 
x 

Kanswkyristiy IS iised bctwoen inother tongue speakers in tlrc local iilarket and 

in the main market ol'Ndop lown. Pidgin is used with speakers of other languages in 

these contexts 

7.3.2. Church Use of the Mother Tosgue in Lite Nsey Corntiiunity 

a) Presbyterian Church 
I n  the three (3) Presbyterian chui-clics h i n d  in Nsey village, approximalely 

half of the congregation n~enibers are kansweynsey speakers and the others are froin 

neighbouring language groups. 'I'he services are conducted in Ei~gl i~h with Bible 

readings interpreted from English into Pidgin English. Not everyone however, 

understands Pidgin English or English, particularly the older members of the 

congregation 

Songs and hymns tire sung in Ilnglish, Miingalin (the Lbrmer North-West 

official Chnrch language) and wine in ksnswkynsby. Announcements are usually 
c. 
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language arcit in ordcr lo gcl married, Nsey incit cvcntuiilly sci tip their hoines in Nscy 

and do not inovc away pernianently Lioin the language area. 

bnswrtynsty speakers who have received a good level of education usually 

ay to look for employment in the bigger towns and cltles. These include 
professional workers and civil servants. Most of thein return at retirernellt age, and 

build their house in their home village. I Iowever, because of finarlcial consirailits and 

t h ~  current ccoiioiiiic siiiiiiiioii, many 01' those wRo Iiavc workcrl for soinl: time in 
otlicr cities arid lowns rcturii io ihc Nscy wcii bet'ore retirement age. 'l'liis ~ t i r a ~ l s  IIiilt 

there is a fairly stable conimuiiity of ksnswkynsky speakers at all times, who speak 
"7 

their mother tongue. , 

- 
pa- 

' 

7.3.4.2. Education 
There tire live (5) priiixiry schools, IWO (2) secondary scliools airiolig wllicli ;I 

technical and a general in Ihe Nsey area. AHer obtaining their ordinary level or 
C.A.P., those who fed the need to furlher their stwdi go to Balllunka (Ndop). 

The language of instriictioii in these sch is EnglisJi, Altlloklgh Nsey 

children begin to speak Pidgin English when attending school, this is only to enable 



7.3.4.3. Sociu-ecunuiiiie Ihctors 

Culturally, the ksnswkynsky speaking community seeins to be liumogenou+ 
This is also appareiil li~iyuislically. r:.coiioinicully, llic I'ourlocii (14 j clil'lkrcirt &&IX 

of Nsey village are linked by a single market dily [i3.$gl which comes up afler every 

eight (8) days. 

r 

. l'liere is no quarter of Nscy which is cut olt' duriiig riiny season and all 

quarters are reachable by loot, which means that the language area is geographically 

homogenous. 
.-- 

There is an aclive dcvetopment cornmittce i n  the area, previous projects 

which include [lie construclioii of a Ix:alth centre, and currently involved i n  the 

provision ofpiped-borne wiiter to the village. 
\ - 

Findings from lwo ( 2 )  inKornial group interviews and ten ( IO) individual 

questionnaires indicate that k8nswkynscy speakers ill1 speak thc same speech Ihm, 

with no apparciit difference of pronunciation. 7'he main langiiagc of' wider 

communication is Pidgin English which is used whenever kansweynsky cannot be 

understood. Conipreheirsion and use of neighbouring languages are liinited to those 

who have had considerable exposure to them, and are also limited to those parts of the 

village which border with these neigtibouring speech forms. 

? c 

7' 

use of kinsweynsky for religious purposes demonstrates that there is a 

perceived need to translate or to interpret into the kansweynsey language tor adequate 

communication to take place 

* 4  
'7 

-7 > 

Attittidcs to the devclopment of the kanswdyiisky langtutge lire positive. It  

seems from the inhrmation gathered tliat this speech form has prohahle needs tor 
standardisat ion and language developnient. 

<?. 

This said, we shall now propose an alphabet and some orthographic principles 
.. r- 

ofthe kansweynsey language so that things should riot be done at random. 
f 
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1 fl 
[fwl 

SSY I 

I.Sl 

[g\4 

k Y l  

................ . .  

...... 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

............ 

F I 

[kwl 

SM 
lI1” 
ll\vl 

---I- 

. . . . . . . . . . . . . . . .  

~ ......... 

<<CY” 

“d” 
“e” 

I-.- 

“a” 

“1” 

“SW” 

“SY” 

“g” 
“gw” 

“gy” 

“gfp 

- 

................... 

. . . .  ..... 

. .... . ...... 

- 

‘‘11” 

“i” 
.~ _I 

“j” 

‘P” 
.~._.__..__.._._.I 

“k” 

“kW” 

“kY” 

- 

...... 
“ I ”  

“lw” 

“111” 

“Ill b” 

“mi” 

‘‘n” 
b*llc’’ 

..................... 

.... 

_____.i.___-...--.l- 



/ncYt 

lndl 

lntl 
/nt“/ 

lnyf 

lo1 
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_. 

Iwl 

. 

[ns] 

. .. .- 

1111 

[SYl 

-. . 

LtYl 

“ncy” 
_- 
“nd” 

- 
“ndw” 

-- 
‘‘IISW” 

- 
“nt” 

“ntw” 

“11 y” 

_- 
“3” 

“11cyE“ 

“nd8ldh” 

“ndwt?” 
L‘ ’.,, 
1lJ3 

. . ___- 
“nscr 

“k8nswd” 

“ntiitf’ 

“ntwhlang” 

“I1 yil” 

‘‘nyWC’ 

“LG” 

L‘rJgL5y” 

- 

.-___ 

- 
-- -. 

-__-_ ._ _ 
“IJWdh” 

“l)gwasz 

“SY$” - 
“161,” 
. __ .. .. . .- 

“l\Yd” 

--- 
“sky” 
‘‘sweet 
potato” 

“cloth” 
_. 

- 

-.-. - 
“vegetable” 

“liu i t” 
- 

“hair” 

“knr fe” 
- ___ 
“hotly” 

_- 
“bright” 

”house” 1 
“corn” ----I -~ 

‘comb” 

‘live” 

‘bursl” 

’three” 

‘stomach” 

‘voice” 

‘market” 

- .- - - - _. _ 

---- 

_.-- 



-_ - _I-___. 

/yWf IYWI “YW” 

/d .’Z’* 

-- 

_- 
“Y6“ “honey” 

<‘YWS “snake” 
*‘ZP “eat” 
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8.2.3. Ttrrie IWiiciplcs \ 

- Contoiir tones are l i i l l  1t)tlemes. Only grarninalical coI1totir toiles will be 
markcd. For Icxical coi1ioLIr IOIICS, the vowcl si~all be do11 

tliese vowels shall c m y  a low tone. So, a ILL.  or a t , . i i .  to 

rollows: 

;I ___ b xi aild B -b iiil 
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8.2.3. Ttrrie IWiiciplcs \ 

- Contoiir tones are l i i l l  1t)tlemes. Only grarninalical coI1totir toiles will be 
markcd. For Icxical coi1ioLIr IOIICS, the vowcl si~all be do11 

tliese vowels shall c m y  a low tone. So, a ILL.  or a t , . i i .  to 

rollows: 

;I ___ b xi aild B -b iiil 

- Only the I.OW toric will be niarked because it is {[le less [rcquej11 

8.2.4. Ortfiogriiptiic I’ririciples for Wortls ie Se~ilc~ices o r -  I’IIriiscs 

According to Pike (1074) words or inorphemes car1 he coilsidcrcd separate 

A singular or  ;I plural inorpheine logelher wrllt the 11otIIt i t  dctenilincs, 
constitute a single word because another word canitot he piaced betweer1 

thein. 

- The intinilive marker plus the verb constitute a word becaltse they cannot be 

separated by another word. 

A verb-tense-inarker will be considered as a &ill word. So, the verb and the 
tense inarker are two different words. 

I n  a coinpotitid-word, words will be scparated by a hyphcit 

Names ol‘persons and places will sttart with a capihl letter 

words if the two can be separated by a word. {:or this, 
- 

- 

- 
- 

8.2.5 Ptlnctuiiiiotl I’riiiciplcs 
- 
- 
- 
- 
- 
The above established principles will be applied in a text we are going to 

A sentence starts with a aipital leller arid ends with a ftill slop. 

Quotatioiis and indirect s ~ x e c l ~ e s  will be piit  in  quototion n w L s  

The coinma will be used to mark a piiinisc in a seiilence. 

Orthographic transcriptions will be put in quotation marks 

A question ends wilh a qucstion mark. 
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I 

govern this language. 

studied the 1 i nguist ic sit Itill ion of k hswkyiisdy. 

The first part which is made up of three chapters, deals with the paradigrllatic 

analysis of the Iiinguagc. I n  cllaptcr I ,  we tnildc iiii inventory oI'11ic touus t l i i ~ t  L'XISI 111 

emes among which are two level 

carried out a l k r  B phonetic inverttory of those sounds was niade:. through minimaI 

pairs, we realised that all the ten ( I O )  vowels we I'ound in our phonetic inventory Were 

phonemes. I n  chapter 3, al-ler haviiig got lilty-five (55) consonantic soiuids in the 
phonetic inventory, we cxiiniined them through a plioncinic analysis and lini~lly c;in~e 

oiil with lil'ly-Lwo (53)  consonanlie plionclncs. 'I'his i s  because [hi/['], fzhj, [y] and 
[~hw)/]y" I were idenlilictl ;is variirtils of llic plionenies hi/, /y/ irntl /y"/ respeuirvely. 

-5 

The sccond part, madc up of three chapters, deals with syntagniatic aiinlysis I n  
_.. 

chapter 4, we stitdied the khsweynsdy syllable stniclure and Ibunil three types: the c, ,,@ 

language. I t  \vas rraliscd h i i t  words in this languagc do r i o t  exceed t h r w  syllnhles 

<, 



kkISWi!ynS6y IO its nciglibouring banguages, studied its L I S ~  in ttle socic[y, i&.d the 

public’s opinion tihotit its ~ l i i ~ i t l ~ i r i l i ~ i i t i ~ i ~ i  I n  ehapicr 8, tlic Ills1 btli no1 1111: least 
d 

._ - - - ‘ -  

oiit tlic! tilpliiihct ol‘ this I ~ I I I ~ u ~ I ~ ~  tinil S O I I I ~  orti 

principles tho1 sl~ould govern it .  Altogelher, the khswkynky  alpllabet is lnade up of 

sixty-two (62) lellers among which lilly-lwo (52) consonants and tell ( I O )  vo~vels. 
In spite of its scientific nature, this work does riot explore all the phonological 

features and processes, iior does it go through all the stages of the slaiidardisaiioll 

process of a language. ‘I’ke inability to do this derived from difticulties posed by 

inetliodology and ollicr sl);itio-tciilponll constrailits. ’I’hcrclbrc, t i l l  tlicr rcscarctl \vor~ld 

2 3 

both the distinctive system of segments and the written literature ot’ t h  
ge. In fact, generative and autosegmental phonology would reveal mu 

the elaboration of dictionaries, grammar books,spelling-books and much tn 
e f b r  the slandardisation of this kiiiguage. Further research IS 

necessary i n  the domain of English loan words and their phonological adaptation. 

7’1iis would reveal sonic til‘ tlic ~h)nological proccsscs that nccoiint Ibr dcviatlons in 

the speech ol‘sttme kanswdynsdy spciikers ol‘I<nglish. 
T 

It is hoped that this study would reveal the sound system or k h w e y n s e y  and 

For 
. - 

help teachers of English faced wit the problem ol‘ interlkrence and translkr. 

example, it can be noticed that the absence ol‘ the [p] and LrJ sounds i n  

leads io their subsliltition with [b] as in [ban] and [ I ]  as in [lice] for “pan” and “rice , 

respectively. 

I:inally, we will like to note herc t1i;r + )  kaiiswkynsGy. like ii1:lily other - - t* 4. 
languages, is very rich and researchers could do a lot ofwarks 011 i t .  q A’ ‘‘ 

We hope that this project has added to the research in linguistic sciences in 

general and i l l  k&isw&y&y 111 prticuk 

exllaustive. 

research. 

I towcvcr, we cannot s;iy that this work is 

be iiscd i\s hiscs Ibr fiirtlicr linguistic 
*$ 

AS sucli, looph01c:s in i t  























- flF 

fah: work 
fag: how 
f&: thunder 
fee: heart 
fe: new 
la: whcrr: 
fsbig: squirrel 
Gboli: tiable 

f6ktt: inortar 

cy: slar 
3nyuij: bird 

- ---__ 


















